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摘　要：将单语Ｏｎｔｏｌｏｇｙ转化为英汉双语Ｏｎｔｏｌｏｇｙ，主要涉及英汉双语图书语料的收集、抽取翻译等价对、用ＯＷＬ

语言描述单语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ、双语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的转换以及英汉图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的不断完善与发展等。构建的英

汉双语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ能够有效地遵循用户的查询意图，极大地提高中英文文献的查全率和查准率，有利于读者对

图书馆双语资料的使用。
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Ｏｎｔｏｌｏｇｙ原本是一个哲学概念，用于描述事物的本质，是对客观存在的系统的解释和说明，通常被译为

本体论。在人工智能领域，Ｎｅｃｈｅｓ等人将Ｏｎｔｏｌｏｇｙ解释为定义了包含相关领域词汇的基本术语和关系，以

及组合这些术语和关系定义词汇外延的规则。［１］其目标是捕获相关领域的知识，提供对该领域知识的共同理

解，确定该领域内共同认可的词汇，并从不同层次的形式化模式上给出这些词汇（术语）和词汇（术语）间相互

关系的明确定义。［２］近年来，Ｏｎｔｏｌｏｇｙ受到了广泛关注，在许多方面发挥着重要的作用。Ｏｎｔｏｌｏｇｙ应用于数

字图书馆是研究的一个热点问题，具有重要的应用价值。美国的ＩＢＭ一ＤＢＺ数字图书馆、英国的不列颠数

字图书馆（ＴｈｅＢｒｉｔｉｓｈＬｉｂｒａｒｙ）、已经数字化了１０００００幅图像的法国国家图书馆（ＢＮＦ）等都是Ｏｎｔｏｌｏｇｙ

应用于数字图书馆的研究成果。双语Ｏｎｔｏｌｏｇｙ也具有重要的作用，而在将单语Ｏｎｔｏｌｏｇｙ转化为英汉双语

Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的过程中，主要涉及的问题是：英汉双语图书语料的收集；抽取翻译等价对；用ＯＷＬ语言描述单

语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ；双语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的转换；英汉图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的不断完善与发展等。

一、英汉双语图书语料的收集

收集英汉双语图书语料是构建英汉双语Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的第一步。构建本体一般是基于某个领域的本体。

我们收集的语料库主要是应用在数字图书馆中。因此，我们选择计算机专业方面的英汉双语图书语料作为

研究的目标。在研究中，我们选取了数字图书馆数据库中计算机类图书的２万多条双语信息，并且浏览了图

书馆馆藏的核心书籍的摘要。

计算机专业类图书主要包括计算机的理论与方法、一般性问题、计算机软件、一般计算器和计算机、电子

数字计算机、电子模拟计算机、微型计算机、多媒体技术、计算机的应用等。一个计算机专业的核心课程如下

设置：专业基础课：程序设计（Ｃ，Ｃ＋＋）、数据结构、模拟电路、数字电路；专业课：计算机组成原理、操作系

统、汇编语言、数据库原理、编译原理；专业限选课：计算机网络与通讯、软件工程、图形学、人工智能、系统结

构、图形学等。以上课程基本覆盖了计算机类的核心概念，通过对以上资料的收集和阅读，可以勾勒出计算

机图书知识的总体框架。
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此外，在转换过程中对于语料库中没有的英汉对应词，我们采用参考《牛津中阶英汉双解词典》（第３版）

与《计算机英汉辞海》，进行人工翻译的方式来解决。例如，如果“ＣｏｍｐｕｔｅｒＮｅｔｗｏｒｋａｎｄＣｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ”在

语料库中找不到对应词的话，我们就会首先参考《计算机英汉辞海》将“ＣｏｍｐｕｔｅｒＮｅｔｗｏｒｋ”翻译成“计算机

网络”，“Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ”翻译成“通讯”，参考《牛津中阶英汉双解词典》将“ａｎｄ”翻译成“与”。这样，“Ｃｏｍ

ｐｕｔｅｒＮｅｔｗｏｒｋａｎｄＣｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ”就与“计算机网络与通讯”成了对应词。

二、翻译等价对的抽取

基于共现信息的翻译等价对获取的基本思想是在句子对齐结果（双语句对，也称句珠）的基础上，［３，４］统

计双语词汇的同现概率，共现概率越大，则它们的关联强度就越大，就越可能成为翻译等价对。计算同现概

率的模型有很多种，其中Ｄｉｃｅ系数，互信息，联列表和对数相似性为最常用的４种。
［５，６］

这里假设：英语侯选单元为ｅｕ，汉语侯选单元为ｃｕ；ａ为同时出现英语单元ｅｕ和汉语单元ｃｕ的句对数；

ｂ为仅出现英语单元ｅｕ的句对数；ｃ为仅出现汉语单元ｃｕ的句对数；ｄ为不出现英语单元ｅｕ和汉语单元ｃｕ

的句对数。如果语料库ＰＣ中共有ｎ个句对组成，那么有ｎ＝ａ＋ｂ＋ｃ＋ｄ。可以利用下列模型来计算英语单

元ｅｕ和汉语单元ｃｕ之间的关联程度：

（１）Ｄｉｃｅ系数的值介于［０，１］之间。数值越大，表示二者共现频率越大，越有可能成为对译词汇。

Ｄｉｃｅ（ｅｕ，ｃｕ）＝
犪

（犪＋犫）（犪＋犮）

（２）点式互信息是一种基于信息论中的互信息概念，来计算词间关联程度的方法。

犕犐（ｅｕ，ｃｕ）＝ｌｏｇ２［
狀犪

（犪＋犫）（犪＋犮）
］

（３）联列表方法

Φ
２＝

（犪犱－犫犮）２

（犪＋犫）（犪＋犮）（犫＋犱）（犮＋犱）

Ｇａｌｅ和Ｃｈｕｒｃｈ等人设计的一个服从Ｘ２分布的随机变量。

（４）对数可能性分值（ＬｏｇＬｉｋｅｌｉｈｏｏｄＲａｔｉｏ）

ＬＬＲ（ｅｕ，ｃｕ）＝２［ｌｏｇＬ（ｐ１，ａ，ａ＋ｂ）＋ｌｏｇＬ（ｐ２，ｃ，ｃ＋ｄ）－ｌｏｇＬ（ｐ，ａ，ａ＋ｂ）－ｌｏｇＬ（ｐ，ｃ，ｃ＋ｄ）］

其中，ｌｏｇＬ（ｐ，ｋ，ｎ）＝ｋｌｏｇ（ｐ）＋（ｎ－ｋ）ｌｏｇ（ｌ－ｐ），ｐ１＝ａ／（ａ＋ｂ），ｐ２＝ｃ／（ｃ＋ｄ），

ｐ＝（ａ＋ｃ）／（ａ＋ｂ＋ｃ＋ｄ），ｌｏｇ（０）＝０。
［７］３７６

利用上述四种计算同现概率的模型的任何一种，都可以计算出汉语文本以及英语文本中所有词对之间

的同现概率，我们以同现概率最高的为最优翻译等价对。以“ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ”为例，在英汉双语词典里关于

“ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ”的释义有：通讯，通信，交流，沟通。如果在我们的语料库中，与“ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ”同现概率

最高的为“通讯”，那么我们抽取的最优翻译等价对则为“ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ”与“通讯”。
［７］３７９

三、用犗犠犔语言描述的单语图书犗狀狋狅犾狅犵狔

ＯＷＬ，Ｗｅｂ本体语言，是一种定义和实例化“Ｗｅｂ本体”的语言，可以用来描述 Ｗｅｂ文档和应用中内在

的类和关系。一个“Ｗｅｂ本体”可能包含子类、属性和他们的实例描述。一般来说，ＯＷＬ为我们提供了三种

表达能力递增的子语言，以用于各个特定的实现者。ＯＷＬＬｉｔｅ用于提供给那些只需要一个分类层次和简

单约束的用户。ＯＷＬＤＬ支持那些需要最强表达能力的推理系统的用户。ＯＷＬＦｕｌｌ支持那些需要尽管没

有可计算性保证，但有最强的表达能力和完全自由的ＲＤＦ语法的用户。使用ＯＷＬ的本体开发者要考虑哪
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种语言最符合他们的需求。我们采用的是ＯＷＬＬｉｔｅ。

为了测试结果，用Ｐｒｏｔéｇé工具创建了一个ｌｉｂｒａｒｙ．ｏｗｌ的本体，主要用来描述馆藏书籍、论文及电子书

籍等相关类及实例（如图１）。该示例主要是做测试用的，定义了Ａｕｔｈｏｒｓ（作者）、Ｂｏｏｋ（书籍）、Ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ

（组织机构）、Ｐａｐｅｒ（文章）、Ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌ（出版时间）五个大类，大类下面通过类继承层次生成若干个子类。

图１　用狆狉狅狋é犵é构建的犾犻犫狉犪狉狔．狅狑犾截图

四、双语图书犗狀狋狅犾狅犵狔的转换

Ｊｅｎａ是来自于惠普实验室语义 Ｗｅｂ研究项目的开放资源，是语义 Ｗｅｂ和本体领域比较流行的ｊａｖａ开

发工具，目前的版本为Ｊｅｎａ２．５．４。在研究中，我们用Ｊｅａｎ来实现单语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ（测试中我们用英语

的）到英汉双语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的转换。算法步骤如下：

１）首先将ＯＷＬ描述的单语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ持久化成数据库中，生成相应的数据表格形式。测试中利用

ＭｙＳＱＬ将ｌｉｂｒａｒｙ．ｏｗｌ持久化成如图２的结构。

这里将ＯＷＬ文件转化到 ＭｙＳｑｌ关系数据库的表格形式。利用关系数据库的特点，可以很简单地将图

中的英文类名字段转化为英汉双语类名字段。

２）利用前面所述的语料库将资源由英文表示翻译成相应的中文表示。图３显示的是转换之前的字段，
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图２　犗犠犔文件转化到 犕狔犛狇犾的表格形式界面图

图３　翻译前的英文本体类界面图

图４　翻译后的中英文本体类界面图

图４显示的是转换之后相对应的字

段。概念之间的关系并没有转换成中

文，因为其可能会影响本体的推理能

力。关于本体的推理，是我们将来要

研究的问题。

从图３到图４的内容变化，我们

可以发现本体中的类名例如“Ｄｏｃｔｏｒ＿

ｐａｐｅｒ”已经转化为“Ｄｏｃｔｏｒ＿ｐａｐｅｒ!博

士论文”了（其中，“
!

”为我们规定的

英汉连接符）。这样就实现了将本体

中的英文类名转化为英汉双语类名的

目的。

３）将翻译之后的本体从数据库写

回至ＯＷＬ／ＲＤＦ文件，得到中英双语

的图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ。

五、英汉图书犗狀狋狅犾狅犵狔的不断完

善与发展

　　转换后的英汉图书本体我们需要

不断地完善与更新，不断地将一些新

的英汉翻译等价对补充添加到该英汉图书本体中。［８］

为此，我们做了些小实验（例如添加一个新的书类“ＯｐｅｒａｔｉｎｇＳｙｓｔｅｍ!

操作系统”到该图书本体中）对

构建的英汉图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ进行更新和完善，其代码如下：

Ｒｅｓｏｕｒｃｅ　　　　ｒｓ＝ｍｏｄｅｌ．ｃｒｅａｔｅＲｅｓｏｕｒｃｅ（“ｈｔｔｐ：∥ｗｗｗ．ｏｗｌｏｎｔｏｌｏｇｉｅｓ．ｃｏｍ／ｌｉｂｒａｒｙ．ｏｗｌ＃

ＯｐｅｒａｔｉｎｇＳｙｓｔｅｍ!

操作系统”）；

Ｐｒｏｐｅｒｔｙｐｒｏｐ＝ｍｏｄｅｌ．ｃｒｅａｔｅＰｒｏｐｅｒｔｙ（“ｈｔｔｐ：∥ｗｗｗ．ｗ３．ｏｒｇ／２００１／ＸＭＬＳｃｈｅｍａ＃ｓｔｒｉｎｇ”）；

ＲＤＦＮｏｄｅｎｏｄｅ＝ｍｏｄｅｌ．ｇｅｔＲＤＦＮｏｄｅ（

Ｎｏｄｅ．ｃｒｅａｔｅ（“ｈｔｔｐ：∥ｗｗｗ．ｏｗｌｏｎｔｏｌｏｇｉｅｓ．ｃｏｍ／ｌｉｂｒａｒｙ．ｏｗｌ＃Ｃｏｍｐｕｔｅｒ”））；

Ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓｔｍｔ＝ｍｏｄｅｌ．ｃｒｅａｔｅＳｔａｔｅｍｅｎｔ（ｒｓ，ｐｒｏｐ，ｎｏｄｅ）；

ｍｏｄｅｌ．ａｄｄ（ｓｔｍｔ）；
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ｔｒｙ｛

ＦｉｌｅＯｕｔｐｕｔＳｔｒｅａｍｆｏ＝ｎｅｗＦｉｌｅＯｕｔｐｕｔＳｔｒｅａｍ（ｆｉｌｅＰａｔｈ）；

ｍｏｄｅｌ．ｗｒｉｔｅ（ｆｏ，“ＲＤＦ／ＸＭＬＡＢＢＲＥＶ”）；

ｆｏ．ｃｌｏｓｅ（）；

ｃａｔｃｈ（Ｅｘｃｅｐｔｉｏｎｅ）｛

ｅ．ｐｒｉｎｔＳｔａｃｋＴｒａｃｅ（）；

｝

通过该类程序就可以实现将一些新的英汉类，以及英汉实例等不断地补充添加到我们的英汉本体中，使

该双语本体更加完善与实用，从而使其能够投入到数字图书馆的更广泛的应用领域中。

本文利用英汉双语图书语料探索了英汉双语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的构建，主要涉及英汉双语图书语料的收

集、抽取翻译等价对、用ＯＷＬ语言描述单语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ、双语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ的转换以及英汉图书Ｏｎｔｏｌ

ｏｇｙ的不断完善与发展等。按照本研究的思路构建的英汉双语图书Ｏｎｔｏｌｏｇｙ能够有效地遵循用户的查询

意图，提高了中英文文献的查全率和查准率，获得预期的检索信息，有利于读者对图书馆双语资料的使用。
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